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194 The Grave – Thursday Week 39

TRANSLATE:  
Today we are going to address a subject that every one of us has a serious interest in.  

TRANSLATE:  
Proverbs 15:24 tells us in the New Living Testament: 

TRANSLATE:  
The path of the wise leads to life above.  They leave the grave behind.  

TRANSLATE:  
In the New International Version it tells us,

TRANSLATE:  
 “The path of life leads upward for the wise to keep him from going down to the grave.”  

TRANSLATE:  
For the most part I am a person who greatly favors the use of the modern translations, 

TRANSLATE:  
….because I think that the modern translations use language that it’s easier for us to understand, 

TRANSLATE:  
…..but here’s a case where I believe the King James Version wins, absolutely, 

TRANSLATE:  
….because I think it is far more clear telling us what is to be said in Proverbs 15:24.  

TRANSLATE:  
Hear the word of the Lord from the King James Version, 

TRANSLATE:  
 “The way of life is above to the wise, that he may depart from Hell beneath.”  

TRANSLATE:  
You see, the word in the original Hebrew is “Sheol” 

TRANSLATE:  
….and if we look at the Hebrew dictionary, it tells us it comes from the word “Hades”, and those that live there. 

TRANSLATE:  
Now in the Strong’s Concordance of the Bible 

TRANSLATE:  
….which is where many of us go to find out the definitions of the Greek and Hebrew words, 

TRANSLATE:  
….it tells us that the word “Sheol” is translated 3 different ways. 

TRANSLATE:  
It can be called the grave, hell or the pit.  

TRANSLATE:  
Well, not “can be”, it is!  

TRANSLATE:  
Actually in the Bible itself, this word “sheol” sometimes it is translated pit, 

TRANSLATE:  
….and sometimes it’s translated grave, and sometimes it’s translated hell.  

TRANSLATE:  
So the people that did the New Living Testament and the New International Version, 

TRANSLATE:  
….they were fully in the right to use the word “grave” in this particular Proverb 

TRANSLATE:  
….because it is a legal or possible translation, 

TRANSLATE:  
….but the problem is, there are people who want to say that there is no hell, 

TRANSLATE:  
….and so avoiding the word “hell” and substituting the word “grave” has the potential for being dangerous, to say the least.  

TRANSLATE:  
But, in fact, in Psalm 9:17 it tells us 

TRANSLATE:  
“the wicked shall be turned into hell, and all the nations that forget God,”  

TRANSLATE:  
And again in Psalm 18:5, it tells us that the sorrows of hell compassed me about.  

TRANSLATE:  
The snares of death confronted me, or met me face to face.  

TRANSLATE:  
This concept of hell is pretty controversial today, whether you realize it or not.  

TRANSLATE:  
You see, many people simply do not believe in a literal hell, 

TRANSLATE:  
….nor do they believe in a literal heaven.  

TRANSLATE:  
If they believed in a literal hell, 

TRANSLATE:  
….then they would be extremely concerned when the Bible tells us that the wicked shall be turned into hell. 

TRANSLATE:  
These same people have even given up on the idea of wickedness.  

TRANSLATE:  
There is no right.  There is no wrong, they think.  

TRANSLATE:  
Whatever feels good, it’s okay.  

TRANSLATE:  
Well, it’s not okay.  

TRANSLATE:  
Jesus spoke very clearly about hell, 

TRANSLATE:  
….and in the New Testament there is another word that was used in the Greek language to tell us about hell. 

TRANSLATE:  
It’s called “Gehenna, Gehenna”; that’s the Greek word.  

TRANSLATE:  
Now less we feel like we are getting too far out, looking at Greek and Hebrew, 

TRANSLATE:  
….there is a reason we are looking at this. 

TRANSLATE:  
….because if we understand where the word “Gehenna” comes from, 

TRANSLATE:  
….it will give us a better picture regarding this place, called hell.  

TRANSLATE:  
The hell-fire is actually a place known as the firey Gehenna, 

TRANSLATE:  
….and it says the Gehenna, which is also found in the dictionary, 

TRANSLATE:  
….it says Gehenna is the valley on the south side of Jerusalem, 

TRANSLATE:  
….which after the return from the Babylonian exile, 
TRANSLATE:  
…..served as the city’s rubbish dump and public incinerator.  

TRANSLATE:  
Now there was outside the city of Jerusalem, a dump and they would take their garbage there…. 

TRANSLATE:  
….and they would burn it, and it was a fiery and a hot place, 

TRANSLATE:  
….and it tells us that in the earlier days of that city
TRANSLATE:  
…..before they came back from Babylonian captivity, 

TRANSLATE:  
…..this place had been as a place where the Babylonians had sacrificed or worshipped the idol Molech, 

TRANSLATE:  
….which was one of the most devilish gods.  Even children were sacrificed to him.  

TRANSLATE:  
So apparently the Jews returning to Jerusalem thought it was fitting

TRANSLATE:  
 ….to go ahead and turn that land into a rubbish dump, 

TRANSLATE:  
….and since that time, it has became a symbol of the destruction of the wicked after their death, 

TRANSLATE:  
….and so the word Gehenna is translated Hell in the New Testament.  

TRANSLATE:  
Let’s take a look at some of these New Testament references. Jesus said, 

TRANSLATE:  
In Matthew chapter 5:22, “I tell you that anyone who is angry with his brother 

TRANSLATE:  
…..will be subjected to judgment.  

TRANSLATE:  
Again, anyone who says to his brother Raca is answerable to the Sanhedrin, 

TRANSLATE:  
….but anyone who says you fool will be in danger of Hell fire.”  

TRANSLATE:  
This is a very interesting statement. 

TRANSLATE:  
We have talked about anger, and how we are supposed to put off anger, 

TRANSLATE:  
…..and the Lord is telling us here, that anybody that’s angry with his brother 

TRANSLATE:  
….will be subject to judgment, but he goes on and says, 
TRANSLATE:  
 “But anyone who says you fool will be in danger of the fire of Hell.”  

TRANSLATE:  
Evidently the Lord has placed a higher judgment against those people 

TRANSLATE:  
….who make false judgments against other people.  

TRANSLATE:  
In Matthew chapter 5:29 and 30, it says 

TRANSLATE:  
“If your right eye causes you to sin, gouge it out and throw it away.  

TRANSLATE:  
It is better for you to lose one part of your body, than for your whole body to be thrown into Hell, 

TRANSLATE:  
….and if your right hand causes you to sin,  cut it off and throw it away.  

TRANSLATE:  
It is better for you to loose one part of your body, than for your whole body to go into hell.”  

TRANSLATE:  
I don’t think that the Lord here is actually talking about chopping off your literal hand or gouging out your literal eye, 

TRANSLATE:  
It’s in the subject of the body of Christ.  

TRANSLATE:  
There are times when members of the body need to be cut off,  

TRANSLATE:  
….less the whole body goes into Hellfire.  

TRANSLATE:  
In other words, if an individual in the church simply will not give up their destructive evil ways…..

TRANSLATE:  
….for instance, someone that’s going about the church, and not only being angry, 

TRANSLATE:  
….but calling people “fools”, and destroying with his or her tongue.  

TRANSLATE:  
People who destroy with their tongue and simply will not give it up, 

TRANSLATE:  
….perhaps need to be cut off.  

TRANSLATE:  
But yet there’re other things that cause us to be concerned about the issue of Hell.  

TRANSLATE:  
In Matthew 23 verses 33 through 36, Jesus talks to the religious people.  

TRANSLATE:  
These are the scribes and the Pharisees. He says, 

TRANSLATE:  
“You snakes, you brood of vipers, how will you escape being condemned to Hell?  

TRANSLATE:  
Therefore I am sending you prophets and wise men and teachers.  

TRANSLATE:  
Some of them you will kill and crucify.  

TRANSLATE:  
Others you will flog in your synagogues and pursue from town to town.  

TRANSLATE:  
And so upon you will come all the righteous blood that’s been shed on the earth, 

TRANSLATE:  
….from the blood of righteous Able to the blood of Zachariah, son of Barakiah 

TRANSLATE:  
….whom you murdered between the temple and the altar. 

TRANSLATE:  
I tell you the truth.  All of this will come upon this generation.”  

TRANSLATE:  
Here is another warning regarding being sent to Hell.  

TRANSLATE:  
In this case it’s a warning to the religious leaders 
TRANSLATE:  
…..who will not accept in their midst the true representatives sent by God: 

TRANSLATE:  
…..those were the prophets and the wise people, 

TRANSLATE:  
….we look at church history, we find that many prophets and wise men were rejected by the church, 
TRANSLATE:  
….and for the same reason that the scribes and Pharisees rejected Jesus.  

TRANSLATE:  
It tells us that the scribes and Pharisees were jealous.  

TRANSLATE:  
They were jealous of Jesus.  

TRANSLATE:  
They were in charge and they didn’t want somebody to have a greater influence on the people, 

TRANSLATE:  
….and usually that’s why religious people reject the spiritual man today

TRANSLATE:  
It is because of jealousy, but Jesus prophesied that this would happen; 

TRANSLATE:  
….he said, I am going to send you wise men and you are going to reject them.  

TRANSLATE:  
And because of your rejection of them, you are going to be condemned to Hell.  

TRANSLATE:  
Here he is condemning the leaders of the church to Hell, not to the grave, but to Hell. 

TRANSLATE:  
“The path of the wise leads to life above.  They leave the grave behind.”  

TRANSLATE:  
We have one more reference that I would like to look at in Luke chapter 12.  

TRANSLATE:  
It tells us, “I tell you my friends, do not be afraid of those who kill the body 

TRANSLATE:  
….and after that can do no more, but I will show you whom you should fear.  

TRANSLATE:  
Fear him who after killing the body has the power to throw you into Hell.  

TRANSLATE:  
Yes, I tell you, fear him.  

TRANSLATE:  
Are not 5 sparrows sold for 2 pennies, yet not one of them is forgotten by God.  

TRANSLATE:  
Indeed, the very hairs on your heads here are all numbered.  

TRANSLATE:  
Don’t be afraid.  You are worth more than many sparrows.”  

TRANSLATE:  
Jesus is talking here about the fear of man and the fear of the devil. 

TRANSLATE:  
He says don’t be afraid of man or the devil, but rather fear him who has power to throw you into Hell.  

TRANSLATE:  
There is only One that has power to throw you into Hell, 

TRANSLATE:  
….and that’s God himself. 

TRANSLATE:  
We are being told here to fear the Lord, to fear God.  

TRANSLATE:  
What a wonderful promise, that we do not have to fear man or fear the devil!  

TRANSLATE:  
Jesus told us in another place that it’s through much tribulation that we enter into the kingdom of heaven.  

TRANSLATE:  
Sorrows will come.  Difficulties will come.  Pressure will come, 

TRANSLATE:  
….but we have a Savior. 

TRANSLATE:  
We have someone that will help us in time of trouble, 

TRANSLATE:  
….and we do not have to be afraid of what man can do to us 

TRANSLATE:  
….or afraid of what the devil can do to us.  

TRANSLATE:  
The only one that we truly need to fear is God himself.  Alleluia.  

TRANSLATE:  
That makes us counted with the wise.  

TRANSLATE:  
Remember the fear of the Lord is the beginning of wisdom, 

TRANSLATE:  
….and so in Proverbs 15:24 we read, “The path of the wise leads to life above.”  

TRANSLATE:  
It’s a higher life.  It’s a better life, a more refined life. It’s heaven itself. 

TRANSLATE:  
This is Brother Stephen Keel. This is A PROVERB A DAY.  

TRANSLATE:  
I pray that you have a great eternity and that you go upwards instead of downwards.  

TRANSLATE:  
God bless you.

Translate here:   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:      http://www.radioencuentro.com 
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com

